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shu, que mian xiang kuangye.
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at other times, to seek for enchantments, but he set his face toward the wilderness.

resort to sorcery as at other times, but turned his face toward the desert.
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[¢ 24:1And when Balaam saw that it pleased the LORD to bless Israel, he went not, as

[¢ 24:1Now when Balaam saw that it pleased the LORD to bless Israel, he did not
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[¢ 24:2Balan jumu, kanjian Yiselie rén zhao zhe zhipai juzhu. shén de ling jiu lindao t
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[¢ 24:2And Balaam lifted up his eyes, and he saw Israel abiding in his tents according
to their tribes; and the spirit of God came upon him.

[¢ 24:2When Balaam looked out and saw Israel encamped tribe by tribe, the Spirit of]
God came upon him
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[& 24:3Ta bianti qi shige shuo, Bier de érzi Balan shug, yainmu bi zhu (bi zhu huof
zuo zhéng kai ) de rén shug,
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[ 24:3And he took up his parable, and said, Balaam the son of Beor hath said, and the
man whose eyes are open hath said:

[¢ 24:3and he uttered his oracle: "The oracle of Balaam son of Beor, the oracle of one
whose eye sees clearly,
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[¢ 24:4De ting shén de yanyu, de jian quannéng zhe de yixiang, yinmu zhéng kai ér p
i ddao de rén shug,
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[¢ 24:4He hath said, which heard the words of God, which saw the vision of the
Almighty, falling into a trance, but having his eyes open:

[ 24:4the oracle of one who hears the words of God, who sees a vision from the
Almighty, who falls prostrate, and whose eyes are opened:
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[¢ 24:5Yage a, nide zhangpéng hédeng huamei. Yiselie a, nide zhangmu hé qi hudli.
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[t 24:5How goodly are thy tents, O Jacob, and thy tabernacles, O Israel!

[¢ 24:5"How beautiful are your tents, O Jacob, your dwelling places, O Israel!
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[¢ 24:6Ru jie lian de shan yu, ri hé pang de yuanzi, ra Yehéhua sus zai de chénxiang]
shu, ra shui bian de xiang bai mu.
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[¢ 24:6As the valleys are they spread forth, as gardens by the river's side, as the trees
of lign aloes which the LORD hath planted, and as cedar trees beside the waters.

[¢ 24:6"Like valleys they spread out, like gardens beside a river, like aloes planted by
the LORD, like cedars beside the waters.
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[¢ 24:7Shui yao cong tade Tong i liu cha. zhongzi yao sa zai dud shui zhi chu. ta]
de wang bi chao guo Yagjia. tade guo biyao zhéenxing.
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[t 24:7He shall pour the water out of his buckets, and his seed shall be in many
waters, and his king shall be higher than Agag, and his kingdom shall be exalted.

i 24:7Water will flow from their buckets; their seed will have abundant water. "Their|
king will be greater than Agag; their kingdom will be exalted.
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[¢ 24:8Shén ling ta cha Aiji. ta sihu you ye nid zht [i.ta yao tan chi di gug, zhé du]
an tamende gutou, yong jian she tou tamen.
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[t 24:8God brought him forth out of Egypt; he hath as it were the strength of an
[unicorn: he shall eat up the nations his enemies, and shall break their bones, and pierce them
through with his arrows.

[t 24:8"God brought them out of Egypt; they have the strength of a wild ox. They,
devour hostile nations and break their bones in pieces; with their arrows they pierce them.
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¢ 24:9Ta dan ra gong shi, wo ra mi shi, shui gan re tg, fan gei ni zhufu de, yuan taf
meng fu. fan zhouzi nide, yuan ta shou zhouzu.

(¢ 24:9 fhjE S HE B AW GBI, WEHCEMIE? NG rROmER . BAL SRR, MNITHIRAT.
et 32 8 iH. |

[ 24:9 MRS T, RAW, SUREEIN, WEEEMAIe? SRpiaEn, JEEAE: JTiH
IR, ARz EiH. 7 7

(¢ 24:9 XAEZARRIBRMN T EHER KINRE NBEE e . PUECLESIR, —E5ME; T
HLAV BT, — 2B,

[ 24:9 MR RS HEDE, SHENEEIE, HEAIHERIRARE? HIARARLK, SRR, FUIHARK,
A2 FLIH. 7

[ 24:9 AhEEAREN N A AEEI, SCRUREDE; HEERSAENL? BURIRE), LRZOE: LB AR,
WZHLE,

(¢ 24:9 BEUnELn. ENDACI . SREERZ . BURE DL WAL H/RE 2 IH.

& 24:9 fhEganAh, EMOEEYE,  MEBCEAR?  FUONIRBUER, MR FLHSSIRE), &
fth 32 iH 5. "

[ 24:9He couched, he lay down as a lion, and as a great lion: who shall stir him up?
Blessed is he that blesseth thee, and cursed is he that curseth thee.

[ 24:9Like a lion they crouch and lie down, like a lioness--who dares to rouse them?
"May those who bless you be blessed and those who curse you be cursed!”
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[ 24:10Ba le xiang Balan shengqi, jiu pai qi shou lai, dui Balan shuo, wo zhao ni lai

wéi wo zhouzi choudi, buliao, ni zhe san ci jing wéi tamen zhufu.
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(& 24:10And Balak's anger was kindled against Balaam, and he smote his hands
together: and Balak said unto Balaam, | called thee to curse mine enemies, and, behold, thou
hast altogether blessed them these three times.

f¢ 24:10Then Balak's anger burned against Balaam. He struck his hands together and
said to him, "l summoned you to curse my enemies, but you have blessed them these three
times.
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¢ 24:11Rg1in ni kuai hui ben di qu ba. wo xiang shi ni de da zanréng, Yehé¢hudf
que ziu zhi ni budé zanrong.
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[¢ 24:11Therefore now flee thou to thy place: | thought to promote thee unto great
honour; but, lo, the LORD hath kept thee back from honour.

T
Bl
HF




[¢ 24:11TNow leave at once and go home! | said | would reward you handsomely, but
the LORD has kept you from being rewarded.”
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[ 24:12Bdlan dui ba lé shus, wo gibu shi dui ni sud chaigidn dao wo nali de shi
zhe shug,
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[t 24:12And Balaam said unto Balak, Spake | not also to thy messengers which thou
sentest unto me, saying,

[& 24:12Balaam answered Balak, "Did | not tell the messengers you sent me,
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[¢ 24:13Ba ¢ jiu shi jiang ta man wa de jin yin gei wo, wo ye budé yueguo Yehéhud
de méng, ping ziji de xinyi xing h&o xing dai. Yehéhua shuc shénme, wo jit yao shuo shé
nme,
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[¢ 24:131f Balak would give me his house full of silver and gold, | cannot go beyond
the commandment of the LORD, to do either good or bad of mine own mind; but what the
LORD saith, that will | speak?

[ 24:13'Even if Balak gave me his palace filled with silver and gold, | could not do
anything of my own accord, good or bad, to go beyond the command of the LORD--and |
must say only what the LORD says'?
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[¢ 24:14Xianzai wo yao hui ben zd qu. ni lai, ws gaosu ni zhé min rihou yao zenya
ng dai nide min.
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[¢ 24:14And now, behold, | go unto my people: come therefore, and | will advertise
thee what this people shall do to thy people in the latter days.

[¢ 24:14Now | am going back to my people, but come, let me warn you of what this
people will do to your people in days to come."

R’ 24:15

[ 24:15Ta jiu ti i shige shug, Bier de érzi Balan shuo, yanmu bi zhu (bi zhu hu
zuo zhéng kai ) de réen shug,
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[ 24:15And he took up his parable, and said, Balaam the son of Beor hath said, and
the man whose eyes are open hath said:

[¢ 24:15Then he uttered his oracle: "The oracle of Balaam son of Beor, the oracle off
one whose eye sees clearly,
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[¢ 24:16De ting shén de yanyu, mingbai zhigdo zhe de yizhi, kanjian quannéng zhe
de yixiang, yinmu zhéeng kai ér pu dao de rén shug,
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[¢ 24:16He hath said, which heard the words of God, and knew the knowledge of the
most High, which saw the vision of the Almighty, falling into a trance, but having his eyes
open:

[¢ 24:16the oracle of one who hears the words of God, who has knowledge from the
Most High, who sees a vision from the Almighty, who falls prostrate, and whose eyes are
opened:
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[ 24:17Ws kan ta que bu zai xian shi. wo wang ta qué bu zai jin ri. ydu xing yao
chayd Yage, ysu zhang yao xing yu Yiselie, bi ddpo Moye de si jido, huihuai raoluan zhi Z
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[¢ 24:171 shall see him, but not now: | shall behold him, but not nigh: there shall come
a Star out of Jacob, and a Sceptre shall rise out of Israel, and shall smite the corners of Moab,
and destroy all the children of Sheth.

i 24:17"1 see him, but not now; | behold him, but not near. A star will come out of
Jacob; a scepter will rise out of Israel. He will crush the foreheads of Moab, the skulls of all the
sons of Sheth.
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¢ 24:18Ta bi deyi dong wei jiye, you de choudi zhi di Xier wéi chdnye. Yiselie bi
xingshi ysnggan.
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[& 24:18And Edom shall be a possession, Seir also shall be a possession for his
lenemies; and Israel shall do valiantly.

[ 24:18Edom will be conquered; Seir, his enemy, will be conquered, but Israel will
grow strong.
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[ 24:19Y06u yi wei chaya Yage de, bi zhdng da quan. ta yao chimie chéng zhong de
yu min.
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[¢ 24:190ut of Jacob shall come he that shall have dominion, and shall destroy him
that remaineth of the city.

[¢ 24:19A ruler will come out of Jacob and destroy the survivors of the city."
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[& 24:20Balan guankan Yamali, jiu ti qi shigée shuo, Yamali yuan weéi zha gué zhi shf
ou, dan ta zhong bi chénlun.
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f¢ 24:20And when he looked on Amalek, he took up his parable, and said, Amalek was
the first of the nations; but his latter end shall be that he perish for ever.

[¢ 24:20Then Balaam saw Amalek and uttered his oracle: "Amalek was first among the
nations, but he will come to ruin at last."
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[¢ 24:21Balan guankan Jinirén, jiu ti qi shigé shug, nide zha chi ben shi jiangu. ni
de wo chas zuo zai yan xué zhong.
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[t 24:21And he looked on the Kenites, and took up his parable, and said, Strong is thy
dwellingplace, and thou puttest thy nest in a rock.

[ 24:21Then he saw the Kenites and uttered his oracle: "Your dwelling place is secure,
your nest is set in a rock;
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[¢ 24:22Nevertheless the Kenite shall be wasted, until Asshur shall carry thee away|

[¢ 24:22yet you Kenites will be destroyed when Asshur takes you captive."

R’ 24:23

[¢ 24:23Balan you ti qi shigé shuo, di zdi. shén xing zhe shi, shui néng de hug,
[C24:23 B2 FEARFT WK, Ui o 3=, MOERHE (B DL€ Tl , WREETS T

(G 24:23 =R, e “OEik,  MIRERE, HERESIEIE?
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[¢ 24:23And he took up his parable, and said, Alas, who shall live when God doeth

(& 24:23Then he uttered his oracle: "Ah, who can live when God does this?
K 24:24
[ 24:24B1 yosu rén chéng chuan cong Jiti jie ér lai, kihai Yashu, kihai Xibdi. ta ye b

hénlun.
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[¢ 24:24And ships shall come from the coast of Chittim, and shall afflict Asshur, and

shall afflict Eber, and he also shall perish for ever.




[ 24:24Ships will come from the shores of Kittim; they will subdue Asshur and Eber,

but they too will come to ruin."
K 24:25
[& 24:25Yushi Balan qgilai, hui ta ben di qu. ba le ye hui qu le.
[ 2425 TRE=ES, £5EH, HECHTME: BHEpEMmE CrEs .
[C24:25 TREZEK, RECKMTE: BEdEkT.
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his way.

[¢ 24:25And Balaam rose up, and went and returned to his place: and Balak also went

[¢ 24:25Then Balaam got up and returned home and Balak went his own way.




